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บทนำ  

ในส่วนของบทนำผู้วิจารณ์ขอเรียบเรียงประวัติความเป็นมาของ ทอมัส สเตินส์ เอลเลียด 
Thomas Stearn Eliot (ที .เอส. เอลเลียด) เพ่ิมเติมจากบทนำในหนังสือจริงๆ เพ่ือให้เห็นภาพ
บางส่วนชัดเจน และทำให้ผู้วิจารณ์สามารถแสดงความเห็นของตนเองในส่วนของเนื้อเรื่องได้ รวมทั้ง
สามารถจินตนาการถึงตัวตนของ ที.เอส. เอลเลียด ได้ชัดขึ้น ดังนั้นจึงมีท้ังส่วนที่มาจากบทนำจริงๆ ใน
หนังสือส่วนหนึ่ง และผู้วิจารณ์ใส่เพิ่มเองอีกส่วนหนึ่งดังนี้ 

จากหนังสือเรื่อง “ดินแดนแห่งความอาดูรสูญสิ้น  The Waste Land” เป็นผลงานของ 
ทอมัส สเตินส์ เอลเลียด Thomas Stearn Eliot (ที.เอส. เอลเลียด) นักกวีผู้ยิ่งใหญ่ของโลก กวีรางวัล
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โนเบล เป็นนักเขียนชาวอังกฤษท่ีมีถิ่นกำเนิดในอเมริกา นักเขียนกวีที่มีมิติซับซ้อน มีจินตนาการใช้คำ
ที่โดดเด่นลุ่มลึก มีความรอบรู้เรื่องวรรณคดีและศาสนา ผลงานของ ที.เอส. เอลเลียด ส่งอิทธิพลต่อ
แนวการเขียนกวีนิพนธ์ให้แก่นักกวีรุ่นต่อมา เรื่อง The Waste Land ได้รับการวิพากษ์วิจารณ์ถึง
คุณค่าและเนื้อหา ที.เอส. เอลเลียด (T.S. Eliot) เทียบชั้นได้กับ เจมส์ จอยซ์ (James Joyce) 
เวอร์จิเนียร์ วูล์ฟ (Virginia Woolf) และ เกอร์ ทรูด สไตน์ (Gertrude Stein) ด้านการศึกษา ที.เอส. 
เอลเลียด จบปริญญาตรีที่ฮาวาร์ดสาขาปรัชญา จบปริญญาโทสาขาวรรณคดีเปรียบเทียบ และจบ
ปริญญาเอกสาขาปรัชญาที่ซอร์บอร์น มีอาจารย์เป็นชาวฝรั่งเศส และเขาเดินทางกลับมาฮาวาร์ด เพ่ือ
เรียนต่อทางด้านปรัชญาอินเดียและวรรณคดีสันสกฤต ที.เอส. เอลเลียด ยังได้ทุ่มเวลาให้กับการเรียน
ภาษากรีก-ละตินโบราณ เขาได้รับทุนให้ไปศึกษาต่อที่อ็อกฟอร์ดประเทศอังกฤษได้กลายเป็นพลเมือง
ของที่นั่นในเวลาต่อมา ด้วยสุขภาพที่อ่อนแอในวัยเด็กทำให้เขาใช้เวลาส่วนใหญ่ไปกับการเขียนและ
อ่านวรรณกรรม  นักเขียนที่ ที.เอส. เอลเลียด ยกย่องคือ มาร์ค ทเวน (Mark Twain) เขาประสบ
ความสำเร็จในด้านอาชีพนักเขียนอย่างมาก นอกจากการเขียนกวี เอลเลียดยังมีผลงานอื่นๆ เช่น ด้าน
วรรณกรรมและวิทยาศาสตร์สังคม เป็นนักวิจารณ์ศิลปะและนักวิจารณ์วรรณกรรมท่ีสำคัญเป็นต้น 
 
สรุปสาระสำคัญของเนื้อหา 

หนังสือเรื่อง “ดินแดนแห่งความอาดูรสูญสิ้น The Waste Land” ประกอบด้วย 5 ตอน 
ได้แก่ 1. พิธีฝังศพคนตาย 2. เกมหมากรุก 3. เทศนาแห่งไฟ 4. ความตายจากสายน้ำ 5. สิ่งที่สายฟ้า
พูด 

๑. พิธีฝังศพคนตาย 
เมษายนเป็นเดือนที่สุดทารุณ 
ให้กำเนิดต้นไลแล็กจากดินแดนแห่งความตาย 
ผสมความทรงจำและความปรารถนาไว้ด้วยกัน 
กระตุ้นรากไร้ความรู้สึกด้วยสายฝนฤดูใบไม้ผลิ 
ฤดูหนาวเก็บเราไว้ในความอบอุ่น 
ปกคลุมผืนดินไว้ภายใต้หิมะเต็มไปด้วยการลืมเลือน 
หล่อเลี้ยงชีวิตเล็กๆ ด้วยหัวมันแห้ง 
ฤดูร้อนทำให้เราประหลาดใจด้วยการเข้ามา 
อยู่เหนือ สตาร์เบอร์เจอร์ซี่ 
ด้วยสายฝนโปรยปราย พวกเราหยุดอยู่ที่ระเบียง 
และออกไปยังแสงตะวันสู่ ฮอฟการ์เทน 
ดื่มกาแฟ และสนทนานับชั่วโมง...  

ข้อวิจารณ์ 
 ตอน “พิธีฝังศพคนตาย” 
 กวีบทเริ่มผู้วิจารณ์ได้เขียนไว้ข้างต้นแล้ว จากการสืบค้นของผู้จารณ์เป็นไปได้ว่า ที.เอส. เอ
ลเลียด เขียนบทนี้ขณะอยู่กับภรรยาที่มีชื่อว่า “วิเวียน” ขณะใช้ชีวิตร่วมกันที่น่าจะมีทั้งความไม่เข้าใจ
กัน (ความทุกข์) ผสมไปกับความสุขบ้าง เขาทั้งสองออกไปรับแสงตะวันที่ระเบียง ดื่มกาแฟและ
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สนทนากัน ที.เอส. เอลเลียดอาจเขียนกวีบทเริ่มนี้ เพ่ือระบายความรู้สึกออกมาเป็นภาษากวี และไม่
ต้องการให้ผู้อ่านเข้าใจทุกสิ่งที่เขาเขียน กวีจึงมีทั้งการใช้สำนวนที่สวยงาม ซับซ้อน ยาก ความในใจ 
จากผู้ประพันธ์ที่มีความอัจฉริยะทางภาษา 

ผู้วิจารณ์ขอถอดความกวี ตอนที่  1 “พิธีฝังศพคนตาย” ในตอนต่อไป โดยจะไล่ไป
ตามลำดับๆ และแทรกด้วยความเห็นและการวิจารณ์ด้วย ดังต่อไปนี้ 

ที.เอส. เอลเลียด ผู้ประพันธ์กวีแท้จริงแล้วมีถิ่นกำเนิดในอเมริกา ผู้ประพันธ์เขาอาจต้องการ
เบี่ยงเบนเป็นใครซักคนหรือให้คนอ่านเข้าใจว่าเป็นตัวละครที่แสดงออก ในบทกวีที่มีความคล้ายนว
นิยายผสมด้วย อาจเรียกว่ามีชื่อตัวละครอยู่ในกวีด้วย จากกวีเขามาจากลิธัวเนียเป็นชาวเยอรมัน ชื่อ
ว่า “แมรี่” ญาติของแมรี่พาเขาลงจากเนินเขาด้วยล้อเลื่อนเพ่ือมุ่งสู่ทางใต้ในช่วงฤดูหนาว 

กวีที่มีทั้งการใช้ประโยคบอกเล่าและบทสนทนา ที่อ่านแล้วทำให้รู้สึกถึงสถานการณ์ร่วมที่
ผู้ประพันธ์ต้องการ แต่อ่านแล้วก็เข้าใจได้แค่เป็นช่วงๆ เท่านั้น เช่น ประโยคที่ว่า “เกาะไว้แน่นๆ นะ 
เรากำลังลงจากเนินเขา ในภูเขาท่ีซึ่งเธอจะเป็นอิสระ” 

ตอนต่อไปของกวี ที.เอส. เอลเลียด ผู้ประพันธ์ ต้องการแสดงให้เห็นถึงความแห้งแล้งของ
แผ่นดิน เช่น มีกิ่งไม้แห้ง มีต้นไม้ตาย มีกองหิน ไม่มีธารน้ำไหล ไม่มีจิ้งหรีด ภาพต่างๆ ที่พบถูกแผด
เผาจากดวงอาทิตย์ มีเพียงแต่เงาของก้อนหินสีแดง (น่าจะเป็นฝุ่นเกาะก้อนหินจนเป็นสีแดง)   

ในบทกวีตอนต่อไป ผู้ประพันธ์เขียนว่า “เข้ามาอยู่ภายในเงาหินสีแดงนี่” “ฉันจะให้เธอดูบาง
สิ่ง ... ทั้งจากเงาของเธอในยามเช้า และยามสนธยา”... “ฉันจะแสดงให้เห็นถึงความหวาดกลัวของเธอ
ในฝุ่นเต็มกำมือ”...  บทนี้ผู้วิจารณ์เห็นว่ายังพอทำความเข้าใจที่ผู้ประพันธ์กวีสื่อออกมาได้บ้าง  

แต่บทกวีตอนนี้ผู้วิจารณ์เห็นว่าซับซ้อน ใช้สำนวนเข้าใจยาก อาจไปได้ว่าทั้ง ที.เอส. เอลเลียด 
และ ภรรยาวิเวียน ช่วยกันเติมสำนวนเข้าไป ที่เป็นไปได้ว่ากำลังนึกถึงความหลังในช่วงที่กำลังมีความ
รักต่อกันใหม่ๆ กวีเขียนไว้ดังนี้ 

“ความสดชื่นพัดสายลมไปสู่บ้านเกิด เด็กไอริสของฉัน เธออยู่ที่ไหนกันเล่า” 
“เธอมอบดอกไฮยาซินธ์ให้ฉันเมื่อปีก่อน พวกเขาเรียกฉันว่า เจ้าสาวไฮยาซินธ์” 
แต่เมื่อพวกเรากลับมาล่าช้า จากสวนดอกไฮยาซินธ์ 
อ้อมแขนของเธอเต็มเปี่ยมและผมของเธอเปียกชื้น ฉันพูดอะไรไม่ออก 
ดวงตาของฉันพร่ามัว ฉันไม่อาจมีชีวิตและไม่อาจตาย และฉันไม่รู้สิ่งใดเลย 
มองไปยังหัวใจของแสงสว่าง ความเงียบ “ทะเลช่างอ้างว้างว่างเปล่า”...   
จากบทกวีตอนนี้ผู้วิจารณ์คาดว่าเป็นช่วงที่ท้ังผู้ประพันธ์และภรรยาใช้ชีวิตร่วมกันแบบแห้งแล้ง 

เคว้งคว้างอยู่ด้วยกันก็อาจเหมือนอยู่คนเดียว แต่ก็จำเป็นต้องฝืนอยู่ด้วยกันไป ตอนถัดไป ที.เอส. เอ
ลเลียด ได้ใส่ตัวละครเพ่ิมใหม่ในกวี คือ มาดามโซไซทริส หมอดูไพ่ผู้เลื่องชื่อ ที่ปราดเปรื่อง กล่าวถึง
ไพ่แต่ละใบ เช่น ไพ่ที่มีกลาสีชาวโฟนีเซียจมน้ำ ไพ่สตรีแห่งผาหิน ไพ่พ่อค้าตาเดียว ไพ่ใบนี้ ซึ่งว่าง
เปล่า คือบางสิ่งที่เราแบกไว้บนหลัง 

ผู้วิจารณ์พบคำย้อนแย้งของกวี หรืออาจเป็นคำอุทาน ได้แก่ “ฉันไม่อนุญาตให้เธอดู ฉันไม่พบ
ไพ่ผู้ชายห้อยศรีษะ ความกลัวความตายอันเกิดจากการจมน้ำ ฉันเห็นฝูงชน กำลังเดินรอบเป็น
วงกลม” “ขอบคุณ หากเธอพบคุณนายอีควิโทน บอกเธอด้วยว่า ฉันนำคำทำนายนี้มาด้วยตนเอง” 
“ผู้คนต้องระวังช่วงเวลาเหล่านี้เอาไว้ เมืองที่ไม่มีอยู่จริง” 
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 ผู้วิจารณ์ได้ทำการตรวจสอบสำนวนที่ ที.เอส. เอลเลียด ใส่เรื่อง “ไพ่” แทรกเข้าไปในกวี

ตอนนี้แล้วพบว่า ที.เอส. เอลเลียด ได้เขียนจดหมาย “ขอโทษ” ที่มีเรื่อง “ไพ่” กับแฟนๆ หนังสือของ
เขา 

กวีตอนท้าย ของตอนที่ 1 “พิธีฝังศพคนตาย” เขียนไว้ว่า 
ภายใต้หมอกสีน้ำตาลของยามรุ่งอรุณฤดูหนาว 
ฝูงชนล้นหลามหลากไหลไปเหนือสะพานลอนดอน 
ฉันไม่คิดหรอกว่าความตายไม่ได้ทำงานหนัก 
ถอนหายใจสั้นๆ และไม่สม่ำเสมอ อ่อนแรงลง 
และผู้คนแต่ละคนต่างซ่อนดวงตาของเขาเอาไว้ 
ก่อนเท้าของเขาจะเคลื่อนสู่เนินเขา และย่ำลงสู่ คิงส์วิลเลี่ยมสตรีท 
ไปยังที่ เซ็นต์แมรี่ วูลน็อธ เก็บรักษาโมงยามไว้ในเสียงความตาย 
ด้วยการตีครั้งสุดท้ายของเวลาเก้านาฬิกา 
ที่นั่นฉันเห็นคนที่ฉันรู้จักคนหนึ่ง และร้องเรียกให้เขาหยุด 
“สเต็ดสัน สเต็ดสัน 
คุณกับฉันเคยโดยสารเรือร่วมกันที่ไมเล่ย์ 
“ศพที่คุณปลูกไว้ในสวนเมื่อปีกลาย 
“มันเริ่มงอกแล้วหรือยัง? ปีนี้มันจะออกดอกไหม? 
“หรือหากมีหิมะตกกะทันหัน มันจะรบกวนแปลงปลูกหรือเปล่า? 
“โอ กันสุนัขให้อยู่ห่างๆ นั่นคือเพ่ือนของมนุษย์ 
“หรือจะปล่อยให้เล็บของมันขุดคุ้ยซากนั้นขึ้นมาอีกครั้ง 
“คุณ! นักเทศน์มือถือสากปากถือศีล! เพ่ือนของฉัน พ่ีชายของฉัน! 
ผู้วิจารณ์พบว่ามีสำนวนหนึ่งที่อาจต้องตีความเพราะมันลึกและมีนัยยะอะไรที่  ที.เอส. เอ

ลเลียด ต้องการสะท้อน “ศพที่คุณปลูกไว้ในสวนเมื่อปีกลาย มันเริ่มงอกแล้วหรือยัง? ปีนี้มันจะออก
ดอกไหม?”  

ที.เอส. เอลเลียด อาจต้องการให้คนอ่านตีความเอาเอง และ สเต็ดสันอาจเป็นนักเทศน์และสัป
เล่อไปพร้อมๆ กัน ขณะเดียวกันสเต็ดสันก็เป็นคนธรรมดาๆ ที่มีรักโลภโกรธหลงที่เป็นทั้งเพ่ือนและ
พ่ีชายของเขาได้ด้วย  

๒. เกมหมากรุก 
... “ฉันควรทำอะไรเล่าตอนนี้ ฉันควรทำสิ่งใด?” 
ฉันควรรีบเผ่นออกไป ดังที่ฉันเป็นอยู่ แล้วเดินไปถนน 
“ปล่อยสยายเส้นผม เราควรทำอะไรกันล่ะในวันพรุ่งนี้?” 
“เราจะทำอะไรในสิ่งที่เราเคยทำกันเล่า?” 
น้ำเดือดเม่ือสิบนาฬิกา 
และหากฝนตก รถเปิดประทุนตอนตีสี่ 
เราจะเล่นเกมหมากรุก 
กดดวงตาไว้เปลือกตารอคอยเสียงเคาะประตู 
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“เม่ือสามีของลิลพ้นจากการเกณฑ์ทหาร ฉันพูด 
ฉันไม่ได้ใส่ใจกับคำพูดตัวเองนักหรอก ฉันพูดกับเธอด้วยฉันเอง 
เร็วๆ เข้า โปรดใช้ช่วงเวลานี้เถิด 
ตอนนี้อัลเบิร์ด กำลังกลับมาแล้ว ทำตัวให้ฉลาดหน่อยสิ 
เขาอยากรู้ว่า เธอใช้เงินที่เขาส่งให้เธอเพ่ือทำฟันไปทำอะไร 
เขาต้องถามเธอแน่ๆ ฉันอยู่ที่นั่น...   

ข้อวิจารณ์  
ตอน “เกมหมากรุก”  
ในช่วงแรกของกวี ตอน “เกมหมากรุก” นี้ ผู้วิจารณ์พบว่า ที.เอส. เอลเลียด อาศัยอยู่กับ

ภรรยาเธอมีชื่อว่า วิเวียน (Vivienne Haigh-Wood Eliot) ในรีสอร์ทร่วมกัน ที.เอส. เอลเลียดน่าจะ
กล่าวถึงบรรยากาศ ภาพภรรยาของเขาในอิริยาบถท่ีเอลเลียดสังเกตแล้วพรรณนาเป็นกวี เช่น วิเวียน
นั่งเก้าอ้ีหินอ่อน มีโคมเทียนสะท้อนแสงตั้งอยู่บนโต๊ะ ตอนกวีเริ่มเขียนถึงเกมหมากรุกอาจเป็นข้อ
ยืนยันว่าทั้งสองเล่นเกมหมากรุกด้วยกันในบางเวลา หรือ “เกมหมากรุก” อาจสื่อว่าทั้งสองอาจมีข้อ
ขัดแย้งมีความเห็นต่างกัน ผู้วิจารณ์ยังพบอีกว่า กวีมีการเล่าเรื่องแบบสลับกัน มีตัวละครหลายตัวที่พูด
ถึงอย่างสะเปะสะปะ เช่น กล่าวถึง อัลเบิร์ต กล่าวถึงลิล กล่าวถึงลูกห้าคน ยังพบว่ามีการใช้คำซ้ำ เช่น 
“โอ โอ โอ โอ” มีการกล่าวถึงเช็คสเปียร์ “นั่นคือทำนองดนตรีของเช็คสเปียร์  มันช่างสละสลวย ช่าง
ปราดเปรื่อง” ในตอนท้ายของเกมหมากรุก ดูเหมือนว่าต้นฉบับเอลเลียดได้ขีดฆ่าบางหน้าเบาๆ ด้วย
ดินสอ  

ผู้วิจารณ์พบว่าเช็คสเปียร์ มีกวีที่อยู่ในรูปของละคร กวีที่มีการพรรณนาสรรเสริญคน มีทั้ง
แนวประวัติศาสตร์ แนวตลก มีทั้งความเศร้า เช่นเรื่อง เมกเบิร์ท ที่ตัวละครต่อสู้กับตัวเองโดยมีความ
ทุกข์จากการกระทำของตนเลยต้องเปลี่ยนแปลงฐานะที่เดิมทีเคยอยู่ในชนชั้นสูง แต่เพราะการทำ
ความผิดทำให้ต้องพบกับความสูญเสียทั้งหมด จะเห็นได้ว่ากวี  ตอน 2 “เกมหมากรุก” ของ เอลเลียด
น่าจะเชื่อมโยงกับผลงานของเช็คสเปียร์ ในช่วงการพักฟ้ืนจากอาการป่วยกับภรรยาของเขา 

ผู้วิจารณ์ยังพบอีกว่าเอลเลียดได้รับการวินิจฉัยว่าเป็นโรคทางประสาทบางรูปแบบ และได้รับ
การแนะนำจากแพทย์ให้เขาลาพักผ่อนจากที่ทำงานเป็นเวลาสามเดือน ภรรยาคนแรกของเขาวิเวียน 
Vivienne Haigh-Wood Eliot ได้พาเอลเลียดเดินทางไปยังรีสอร์ทริมชายฝั่งของ Margate ในรัฐ 
Kent ในช่วงพักฟ้ืนที่เมืองโลซาน สวิตเซอร์แลนด์ ขณะที่อยู่ที่นั่นเอเลียดเขียนบทกวีได้สองตอนแรก 
ได้แก่ ตอน 1 “พิธีฝังศพคนตาย” และ ตอน 2 “เกมหมากรุก” เพียง 2 ตอนแรกเท่านั้น  

ตามคำร้องขอของวิเวียนภรรยาของเอลเลียด ในส่วนของตอน A Game of chess ถูกลบ
ออกจากบทกวี “และเราจะเล่นเกมหมากรุก คนงาช้างสร้างความสัมพันธ์ระหว่างเรา กดดวงตาที่ไม่มี
ฝาปิดและรอการเคาะประตู ประตู” เห็นได้ชัดว่าส่วนนี้อิงจากชีวิตสมรสของพวกเขาและเธออาจรู้สึก
ว่าสำนวนเหล่านี้เปิดเผยเกินไป อย่างไรก็ตาม “คนงาช้าง” อาจมีความหมายบางอย่างกับเอลเลียด 
ในปี พ.ศ 2503 สิบสามปีหลังจากการเสียชีวิตของวิเวียน เขาได้แทรกบรรทัดในสำเนาที่ทำขึ้นเพ่ือ
ขายช่วยห้องสมุดลอนดอน ซึ่งเอลเลียดเป็นประธานในเวลานั้น เรียกเงินได้ถึง 2800 ปอนด์ ต่อมาเด
วิสได้ขอต้นฉบับเดิมสำหรับประมูล แต่เอลเลียดได้ทำหายไปนานแล้วแม้ว่าจะพบในอเมริกาหลายปี
ต่อมา   
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อย่างไรก็ตาม สิ่งที่สะท้อนความในใจของเอลเลียดสามารถพบในละครที่เขาเขียนขึ้นอีกหลาย

เรื่อง  เช่น เรื่อง The Cocktail เอลเลียดกล่าวว่า “นรกคือตัวเอง” สิ่งที่เลวร้ายกว่าชีวิตคู่ มันย่ำแย่
มากคือการต้องอยู่ลำพัง เอลเลียดต้องการทำให้ตัวละครพยายามทำให้ชีวิตคู่คงอยู่ต่อไป แม้จะไม่ดี 
แต่ก็ไม่เลวร้ายกว่าการที่จะไม่มี เช่นกันชีวิตคู่ของ ที.เอส เอลเลียด และ วิเวียน เขาสามารถอยู่
ด้วยกันแบบลุ่มๆ ดอนๆ เป็นรักขมๆนานถึง 18 ปี จนวิเวียนตายจากเขาไปก่อน 

๓. เทศนาแห่งไฟ  
 ... ไม่มีความหมายสำหรับฉัน ที่ริชมอนด์ ฉันยกขาของฉัน 
 นอนเหยียดบนพ้ืนแคบๆ ของเรือแคนู” 
 เท้าของฉันอยู่ที่มัวร์เกต และหัวใจของฉัน 
 อยู่ใต้ฝ่าเท้าของฉัน หลังจากเหตุการณ์นั้น 
 เขาร่ำไห้ เขาสัญญาว่าจะ “เริ่มต้นใหม่”  
 ฉันไม่ออกความเห็น มีสิ่งใดที่ฉันควรขุ่นเคือง?” 
 “บนหาดทรายของเมืองมาร์เก็ต 
 ฉันติดต่อใครก็ไม่ได้ 
 เพราะไม่มีสิ่งใดเลย 
 เล็บฉีกขาดบนมือสกปรก 
 ประชาชนของฉัน ประชาชนผู้อ่อนโยนของฉัน 
 ผู้ไม่ได้คาดหวังสิ่งใดท้ังนั้น 
 ลา ลา  
 สู่เมืองคาร์เธจ 
 ฉันมาถึง การเผาไหม้ เผาไหม้ เผาไหม้ 
 โอ พระผู้เป็นเจ้า ท่านดึงฉันออกมา 
 โอ พระเจ้า ท่านดึงฉันออกมาจากการถูกเพลิงเผาผลาญ... 
ข้อวิจารณ์ 
 ตอน “เทศนาแห่งไฟ” ถูกเขียนขึ้นหลังจากสองตอนแรกทิ้งช่วงไว้นานหลายปี ตอน 3 
เทศนาแห่งไฟ อาจไม่ได้เกี่ยวกับชีวิตคู่แบบสองตอนแรก ลักษณะของการใช้ภาษาในกวีต่อเนื่องเป็น
เรื่องราวได้มากกว่าสองตอนแรก เช่น ช่วงแรกของกวี อาจตีความได้ว่า “แม่น้ำแบกรับบรรดาขวด
ต่างๆ ลอยเป็นแพ มีกระดาษห่อแซนด์วิช ผ้าไหมเช็ดมือ กล่องกระดาษ ก้นบุหรี่” ...  ถึงแม้จะร้อย
เรียงได้ต่อเนื่องกว่าสองตอนแรก แต่ในกวีก็ยังพบการใช้สำนวนที่ทำให้ งง เช่น “นิ้วมือสุดท้ายของ
ใบไม้” และกวียังมีการกระโดดไปกระโดดมา มีการใช้ภาษาที่ไม่เกี่ยวข้องกันของเหตุการณ์และ
ช่วงเวลา กวีมีลักษณะทั้งคลาสสิคทั้งคลุมเครือ  

นอกจากนี้ยังพบว่าเอลเลียดได้นำตำนานเทพเจ้ากรีกมาเกี่ยวข้องด้วย ในกวีเขาให้มีชื่อว่า 
“ไทรีสซิอัส ผู้ตาบอด แต่สามารถมองเห็นในชั่วโมงสีม่วง” แล้วกวีก็กระโดดไปอยู่บนเรือแคนูผ่าน
เกาะต่างๆ เช่น เกาะสุนัข โดยรวมกวียังคงสะท้อนถึงความกันดาล ความยากลำบาก เช่น มีสำนวนว่า 
“เมืองที่ไม่มีอยู่จริง” “ฉันเบื่อไฮเบอรี่ ริชมอนด์ และคิว”  



490  

 

I วารสาร มจร ปรัชญาปริทรรศน์ ปีที่ 8 ฉบับท่ี 2 (พฤษภาคม-สงิหาคม 2568): วิจารณ์หนังสือวิจารณ์หนังสือ 

 
 ผู้วิจารณ์พบว่าในตอนท้ายของ “เทศนาแห่งไฟ” ที.เอส. เอลเลียด ได้เขียนถึง “พระเจ้า” ที่
อาจตีความได้ว่าถึงจะพบกับความทุกข์ยาก แต่ยังมีศาสนายังมีดินแดนของพระเจ้าที่ช่วยดึงออกมาให้
พ้นจากการถูกเพลิงเผาผลาญ  

4. ความตายจากสายน้ำ 
ฟลีบัส ชาวโฟนีเซียน ตายไปเม่ือสองสัปดาห์ก่อน 
ลืมเสียงร้องของนกนางนวล และข้ึนอืดใต้ทะเลลึก 
ผลประโยชน์และการสูญเสีย 
กระแสน้ำใต้ท้องทะเล 
นำกระดูกของเขาขึ้นมาในเสียงกระซิบ 
ขณะเขาโผล่ขึ้นมาและจมลง 
เขาผ่านช่วงอายุขัยและวัยเยาว์ 
สู่กระแสน้ำวน 
พวกนอกรีตหรือชาวยิว 
โอ ท่านผู้หมุนกงล้อและเพ่งพิศทิศทางลม 
โปรดพินิจดู ฟลีบัส ผู้ครั้งหนึ่งเคยหล่อเหลา และสูงพอๆกับท่านดูเถิด... 

ข้อวิจารณ์ 
ตอน “ความตายจากสายน้ำ” เป็นตอนที่สั้นกว่าตอนอ่ืนๆ ทั้งหมด แต่ถึงจะสั้นสามารถจับ

ใจความได้และกวีสื่อถึงความเปลี่ยนแปลง ความไม่จีรัง ความตาย และแน่นอนว่า ที.เอส เอลเลียด 
เองน่าจะมีอายุมากกว่า 61 ปี ในช่วงที่เขียนกวีตอนที่ 4 นี้ และตัวเขาเองมีความเจ็บป่วยทั้งอาการ
ทางประสาทและความเจ็บป่วยทางกายที่มีมานาน ความแก่ชราที่หนีไม่พ้น ความพลัดพรากสูญเสีย
บุคคลใกล้ชิด และทอมัส สเตินส์ เอลเลียด Thomas Stearn Eliot (ที.เอส. เอลเลียด) เขาเสียชีวิต
ตอนอายุ 76 ปี เมื่อวันที่ 4 มกราคม ค.ศ. 1965 ที่ลอนดอน  ผู้วิจารณ์พบว่า ตอน “ความตายจาก
สายน้ำ” ให้ความรู้สึกร่วมกับกวีสามารถพุ่งตรงมากระทบใจ กวีค่อนข้างตรงชัดว่าผู้ประพันธ์อย่าง ที.
เอส. เอลเลียด ต้องการบอกอะไรกับผู้อ่าน  

5. สิ่งท่ีสายฟ้าพูด 
... เมืองที่ไม่มีอยู่จริง 
หญิงสาวผู้ดึงเส้นผมสีดำยาวสลวยของเธอและกำไว้แน่น 
สีเป็นเสียงดนตรีกระซิบบนเส้นสายเหล่านั้น 
และฝูงค้างคาวหน้าเด็กในแสงสีม่วง 
ผิวปากและตีปีกไปมา 
เกาะห้อยหัวลงมาจากกำแพงสีดำ 
หอคอยกลับหัวในอากาศ 
สั่นระฆังแห่งความระลึกถึง 
ซึ่งเก็บโมงยามและเสียงร้องเพลงจากถังน้ำว่างเปล่าและสระน้ำแห้งขอด 
ในโพรงผุพังท่ามกลางภูเขานี้ 
ในแสงจันทร์โรยแรง 
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ใบหญ้ากำลังร้องเพลง เหนือสุสานรกเรื้อ 
เนื้อหาเก่ียวกับโรงสวดมนต์ 
นี่คือโรงสวดที่ว่างเปล่า เป็นเพียงท่ีอาศัยของสายลมเท่านั้น 
ไม่มีหน้าต่างและบานประตู 
กระดูกแห้งกรอบไม่อาจทำร้ายผู้ใดได้ 
มีเพียงไก่ตัวหนึ่งยืนอยู่บนหลังคา 
เอ้กอีเอ้กเอ้ก 
ในแสงวิบวับ 
จากนั้นความชื้นครู่หนึ่งโปรยสายฝนลงมา 
แม่น้ำคงคาลดระดับต่ำกว่าพื้นดิน และใบไม้อ่อนรอคอยสายฝน 
ขณะเมฆดำรวมตัวกันห่างไกลออกไปเหนือยอดเขาหิมาลัย 
ไพรพนาหมอบราบคาบ กลายเป็นเนินดินในความเงียบสงัด 
แล้วสายฟ้าก็คำรามขึ้น 
ธะ  
ทาน พวกเราได้รับสิ่งใดบ้าง 
เพ่ือนรัก เลือดสั่นสะเทือนหัวใจของฉัน 
ผู้น่าเกรงขามแห่งช่วงเวลายอมจำนน 
ซึ่งยุคแห่งความปราดเปรื่องไม่อาจซ้ำรอย 
ด้วยสิ่งนี้ และสิ่งนี้เท่านั้น เราจึงรอดชีวิต 
ไม่อาจค้นพบในช่วงมรณกรรมตามหนังสือพิมพ์ 
หรือความทรงจำตกแต่งโดยแมงมุมใจดี 
หรือภายใต้ผนึกฉีกขาดของทนายความยากไร้ 
ในห้องว่างเปล่าของเรา 
ธะ 
เมตตาธรรม  
ฉันได้ยินเสียงกุญแจ 
ไขประตูครั้งหนึ่งและเกิดขึ้นเพียงครั้งเดียวเท่านั้น 
พวกเราคิดถึงกุญแจซึ่งอยู่ในคุกของเรา 
คิดถึงกุญแจ ซึ่งตอกย้ำการจองจำ 
เพียงข่าวลือยามค่ำคืนเท่านั้น 
พลิกฟ้ืนช่วงเวลาแห่งการสูญพันธุ์ของชนเผ่าโคริโอลานุส 
ธะ 
การครองตน 
ลำเรือที่คอยท่า 
สุขและเบิกบานใจในมือเชี่ยวชาญพร้อมใบเรือและฝีพาย 
ทะเลสงบ หัวใจของเธอจะได้รับการขานรับ 
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สุขและเบิกบาน เมื่อได้รับคำเชิญ การโบยตีจากข่าวมรณกรรม 
ที่จะควบคุมบรรดามือทั้งหลาย 
ฉันนั่งอยู่บนชายหาด 
ตกปลา โดยมีทุ่งราบอยู่เบื้องหลัง 
อย่างน้อย ฉันจะสร้างอาณาจักรข้ึนมาใหม่ได้หรือไม่? 
สะพานลอนดอนกำลังจม จมลง 
“ฉันคืออาร์นุด ผู้ร่ำไห้และร้องเพลง 
ในความคิด ฉันเห็นความบ้าคลั่งแห่งอดีต 
และเห็นวันแห่งความสุขที่ฉันรอคอย 
อยู่เบื้องหน้าของฉัน บัดนี้ฉันสวดมนต์อ้อนวอนให้เธอ 
ด้วยความดีซึ่งจะนำพาเธอไปยังบ้านหลังใดสักหลัง 
ครุ่นคิดถึงช่วงเวลาแห่งความเจ็บปวดของฉัน” 
กลิ่นหอมเหล่านี้ พาฉันกลับคืนฝั่งอีกครั้ง 
เผชิญหน้ากับการพ่ายพังของตัวเอง 
เหตุใดลักษณะเช่นนี้ จึงคู่ควรกับเธอ 
เฮโรนีโม กลับคืนสู่ความคลุ้มคลั่งอีกครั้ง 
ทาน  เมตตาธรรม  การครองตน 
สันติ  สันติ  สันติ 

ข้อวิจารณ์ 
ตอน “สิ่งที่สายฟ้าพูด” ในช่วงแรกของกวีตอนนี้ เนื้อหากวีกล่าวถึงมีความปวดร้าวในบ้าน

หิน มีเสียงตะโกนและร่ำไห้ มีผู้เคยมีชีวิตอยู่และตายจากไป รวมทั้งเราผู้ยังอยู่ กำลังจะตายเช่นกัน  
ความอดทนมีไม่มากนัก ทุกอย่างแห้งแล้งปราศจากน้ำ มีถนนฝุ่นทราย “สายฟ้าเป็นหมันปราศจาก
ฝน” ... “หากมีน้ำเท่านั้นไม่ใช่เสียงครางของหญ้าแห้งเหี่ยว”... ดังนั้นรวมความแล้วผู้วิจารณ์พบว่า 
กวียังอยู่ในเรื่องการแสดงออกแบบความรู้สึกเดิมถึงความเป็นดินแดนแห่งความอาดูรสูญสิ้น   

ในช่วงกลางๆ ของตอน 5. “สิ่งที่สายฟ้าพูด” กวีกล่าวถึงผู้คน ฉันไม่รู้ว่าเป็นชายหรือหญิง ... 
เสียงพึมพำของมารดาแห่งความเศร้าโศก  คือฝูงอารยชนเนืองแน่น ... นอกจากนี้ผู้วิจารณ์ยังพบว่ากวี
กล่าวถึง เยรูซาเร็ม เอเธนส์ อเล็กซานเดรีย เวียนนา ลอนดอน ทั้งหมดคือเมืองที่ไม่มีอยู่จริง อย่างไรก็
ตามสำหรับส่วนตัวของผู้วิจารณ์ความหมายของกวีเริ่มอยู่ที่ตอน 3 ตอน  4 ตอน 5 ที่เกี่ยวข้องกับ
ศาสนา  

ในช่วงกลางๆ ถึงตอนท้ายๆ ของตอน 5 “สิ่งที่สายฟ้าพูด” ที.เอส. เอลเลียด กวีกล่าวถึง
ศาสนาอย่างชัดเจน โดยเฉพาะศาสนาฮินดู ข้อความที่ปรากฏในกวี กล่าวถึง แม่น้ำคงคา ภูเขาหิมาลัย 
อาจตีความได้ว่า ที่เคยอุดมสมบูรณ์ดึงเมฆให้ก่อเกิดเป็นแม่น้ำคงคา ป่าไม้ถูกทำลาย เหลือแต่เนินดิน
ที่เงียบ “สายฟ้าบอก” คำว่าสายฟ้าบอกอาจตีความว่า พระเจ้า หรือการทะนุถนอมธรรมชาติ หรือ
ธรรมชาติเตือนมนุษย์ หรือการกลับไปรวมกับจิตอาตมัน ที่เป็นเป้าหมายของมนุษย์ โดยปฏิบัติโดย
การให้ ทาน  เมตตาธรรม  การครองตน บรรทัดสุดท้ายของกวี ที.เอส. เอลเลียด ใช้คำว่า สันติ  สันติ  



493 Journal of MCU Philosophy Review Vol.8 No.2 (May-August 2025): BBooookk  RReevviieeww I 

 
สันติ  โดยรวมของหนังสือ The weste Land ผู้วิจารณ์ขอชื่นชมผู้แปลและทีมงาน ที่สามารถ
ถ่ายทอดเป็นฉบับภาษาไทย ซึ่งเป็นงานที่หนักและยากมาก 

ผู้วิจารณ์พบว่าไม่เพียงแต่ ที.เอส. เอลเลียด กวีที่มีลักษณะเช่นนี้ยังมี เอมิลี่ ดิกกินสัน,  ลาฟ 
วอนโด อีเมอสัน, หรือแม้แต่กวีที่ค่อนข้างจะมีความคล้ายคือ รพินทรนาถ ฐากุร ส่วนยุคโรแมนติค 
หรือวิคเทอเลี่ยนมีสองคน ผู้มาก่อน ที.เอส. เอลเลียด คือ คอลรีช ชาวอังกฤษ และอีกคนคือ WB เยท 
ชาวไอริช ตัวอย่างของคอลรีช เป็นกวีแนวเซอเรียว ที่ต่างกับคู่แข่งของเขา คือ วอทเวอร์ท ที่มี
ลักษณะกวีโรแมนติกพรรณนาถึงความสวยงามของธรรมชาติ แต่ คอลรีช พรรณนาถึงเบื้องหลังของ
ธรรมชาติเช่นเชื่อว่ามีพลังบางอย่างอยู่เบื้องหลัง นอกจากนี้ผู้วิจารณ์ยังพบอีกว่า คอลรีช มีอาการทาง
ประสาทโดยการใช้ฝิ่นในการสร้างจินตนาการและเขียนงาน พิจารณาแล้ว ที.เอส. เอลเลียด น่าจะมี
พ้ืนฐานจากสองท่านคือ คอลรีช และ วอทเวร์ท นี้ด้วย ส่วนสิ่งที่พบอีกประเด็นคือ เอลเลียดและคอล
รีช มีความเพ้อฝันแบบเซอเรียว หรือมีจินตนาการในลักษณะกวีแบบมินิแอปแทรคผสมด้วย 
นอกจากนี้ยังพบอีกว่าคอลรีชเขียนกวีจำนวนมากแต่ขายไม่ค่อยดี แต่เมื่อคอรีชเขียนเรื่องราวที่มีตัว
ละครไปทะเล มีลูกเรือไปยิงนกแห่งโชค พอยิงนกแห่งโชคตาย จึงพากันติดอยู่ในทะเล ไม่มีลม ไม่มีทั้ง
อาหาร ไม่มีน้ำ จึงพากันขอพรทำให้รอดออกมาได้ คอลรีชเขียนจินตกวีสร้างเรื่องแปลกๆ แบบนี้ จึง
ขายได้ดี ดังนั้นอาจเป็นไปได้ว่าเอลเลียดขายกวีได้เพราะมันแปลกและอ่านไม่รู้เรื่อง คนจึงชอบฝรั่ง
อ่านงานเยอะ เมื่ออ่านงานง่ายอาจรู้สึกเบื่อ จึงอยากเสพงานที่ยากซับซ้อน งานแนวดังกล่าวยังได้
พิสูจน์พ้ืนฐานคนอ่านด้วย ถ้าไม่มีฐานความรู้ที่ผู้เขียนต้องการสื่อจะอ่านไม่รู้เรื่องเลย ผู้วิจารณ์ยังพบ
อีกว่าคอลรีชมีพ้ืนฐานทางกวีนิพนธ์กรีกโบราณและปรัชญาตะวันออกที่คล้ายกับ ที.เอส. เอลเลียด ทั้ง
คอลรีชและเอลเลียดยังมีการอ้างเรื่องแม่น้ำเป็นสถานที่ศักดิ์สิทธิ์คล้ายกัน ที่อาจได้รับอิทธิพลจาก
ศาสนาฮินด ู

หรือมองในแง่หนึ่งกวีมีการใช้คำที่สวย ก็เหมือนการป้ายสีพู่กันให้สวยงามบนกระดาษหรือ
ผ้าใบ ถึงแม้จะอ่านไม่รู้เรื่อง แต่ก็ทำให้ปลดกรอบปลดบล็อกความคิด อาจต้องอาศัยการดำเนินไปโดย
ธรรมชาติของจิต ไม่มีบัญญัติ แต่จิตต้องมีองค์ความรู้จึงมีธาตุบางอย่างที่จะเห็นบางอย่างได้ เช่น จอม
ยุทธที่บรรลุแล้วมีกระบวนท่าที่ไม่มีแบบแผนแต่สามารถนำมาบรรจบกันจนได้ ภาษาจึงใช้อะไรก็ได้ 
นั่นคือคนที่ “เป็นนายของภาษา” เช่น เจมส์จ๊อย เขามีศัพท์เยอะ จอมยุทธหยิบอะไรเป็นอาวุธก็ได้ 
ยกตัวอย่างคนไทยที่เป็นนายของภาษา เช่น รงค์ วงษ์สวรรค์, สมภาร พรมทา เป็นต้น 

กวีของ ที.เอส. เอลเลียด ยังเขียนในแบบกระแสบ่าสำนึก Stream of consciousness เอา
ตรงโน้นนิดตรงนี้หน่อย ไม่เป็นเรื่องราว ไม่ปะติดปะต่อ มันเป็นเทคนิคที่เอลเลียดนำมาใช้ในงานกวี  
คล้ายกับ เวอร์จิเนียร์ วูฟ ที่นวนิยายมีลักษณะกระแส่บ่าสำนึกเกือบทั้งหมด นอกจากนี้ยังมี เจมส์จ๊อย  
เช่น เรื่องโอดิซิส (นักเดินทาง) สงครามที่คิดไปโน่นที ไปนี่ที โดยมีจิตที่เป็นนักเดินทาง ที่สะท้อนว่าจิต
มนุษย์ไปเจอประสบการณ์ต่างๆ รวมทั้งเรื่องดับลินเนอร์ ที่มีการเล่าเรื่องแบบกระแสบ่าสำนึกเช่นกัน 
อย่างไรก็ตาม ที.เอส. เอลเลียด ได้กล่าวไว้ว่าเขาได้รับอิทธิพลจากงานของเจมส์จ๊อยด้วย  โดยเขาได้
ปรับเป็นกวีที่ทำให้ยากขึ้น ลึกมากข้ึน และที่น่าตั้งข้อสังเกตส่วนหนึ่งเอลเลียดอาจเป็นประสาทเพราะ
เล่นกับจิตมาก แต่เอลเลียดเป็นคนมีความรู้งานเขาจึงน่าสนใจ หากไม่มีองค์ความรู้พื้นฐานมากพองาน
เขียนจะเลอะเทอะ อย่างไรก็ตามเอลเลียดน่าจะมีอาการเพ้อโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้จิตไหลไปตาม
โลกแห่งจินตนาการแทนการพ่ึงพาฝิ่นก็อาจเป็นได้ แต่ถึงอย่างไรเอลเลียดก็มีความเป็นนักวิชาการสูง 
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เขาได้ภาษาโบราณทั้งตะวันตกและตะวันออก มีความตั้งใจแน่วแน่จะเป็นอาชีพนักกวี เอลเลียดจึง
สอดแทรกความรู้จากเทพปกรณัมกรีก จากศาสนาฮินดู จากศาสนาพุทธ คริสต์ ... ผู้วิจารณ์ยังพบอีก
ว่ากวีของเอลเลียดมีลักษณะความเป็นกวียุคปัจจุบันร่วมสมัยด้วย เช่นพบว่าในกวี “มีขยะ มีขวด มี
พลาสติกห่อแซนวิช” เป็นต้น 

แต่อย่างไรก็ตามผู้วิจารณ์พบว่าวิธีคิดของ ที.เอส. เอลเลียด เขาได้เคยกล่าวว่าจิตของนักกวี
มิได้เคลื่อนจากความคิดสู่ความคิด แต่เคลื่อนจากจินตภาพสู่จินตภาพ ตรรกะของกวีนิพนธ์มันเป็น
ตรรกะของจินตนาการ มันมีคุณค่าที่จะศึกษาจินตนาการอย่างตรรกะของนักกวี เมื่อเขาเขียนกวีขึ้นมา  

ผู้วิจารณ์พบว่ากวีของ ที.เอส. เอลเลียด มีความเป็นมินิแอปแทรค จึงสามารถแตกประเด็นให้
นักเขียนภาพยนตร์ สามารถนำพล็อดจาก เรื่อง The waste Land มาดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ได้ เช่น 
ภาพยนตร์เรื่อง เดอะเวสแลนด์ ที่มีเนื้อหาต่างออกไปแต่ใช้ชื่อภาพยนตร์เหมือนกันและยังคงเป็น
ดินแดนอ้างว้างกันดาล นอกจากนี้ยังมีภาพยนตร์เรื่องคัมภีร์พลิกชะตาโลก (The Book of Eli) แสดง
โดย เดนเซล วอชิงตัน Denzel Washington ทั้งเนื้อหาภาพยนตร์ และคำพูดของตัวละครใน
ภาพยนตร์มีสำนวนตรงกับ The waste Land ของที.เอส. เอลเลียด ในภาพยนตร์ได้กล่าวถึงคัมภีร์ไบ
เบิล ก่อนที่จะมาเป็นคัมภีร์ไบเบิลที่เป็นฉบับของคิงส์เจมส์ จากเดิมเป็นภาษาลาตินและฮิบรู หลังจาก
สงครามสองภาษานี้ได้หายไป ในภาพยนตร์เรื่อง The Book of Eli สิ่งที่จะสามารถเป็นที่พ่ึงทางจิต
วิญญาณให้มนุษย์ที่เหลือรอดได้นั้นคือคัมภีร์ไบเบิล มนุษย์ที่มีภาวะสิ้นหวังจะมีศาสนาเป็นหลักยึด 
หนังสือของเอลเลียดจึงมีอิทธิพลกับการสร้างงานศิลปะภาพยนตร์ 

 นอกจากนี้ยังชวนให้คิดถึงเอปิค (มหากาฟ) ชื่อ แพระราไดส์ลอสต์ มหากาฟยิ่งใหญ่ของ
อังกฤษ โดย จอห์น มิลตัน ที่น่าจะตั้งชื่อล้อเลียนการตกสวรรค์ของอดัมกับอีฟเพราะซาตานมากระตุ้น 
The wats land โดยเอลเลียดอาจล้อคำว่ามนุษย์สูญสิ้นจากสวรรค์ เพราะไปทำบาปที่พระเจ้าทรง
ห้าม มนุษย์จึงพบความลำบาก เผชิญกับสงคราม การอยู่อย่างลำบากเอาชีวิตให้รอดท่ามกลางภาวะ
สุญนิยม การถูกทำลายล้าง หรือแม้แต่การปฏิวัติอุตสาหกรรม ส่งผลให้แม่น้ำเน่า ดินปลูกอะไรไม่ขึ้น 
จิตใจคนแห้งเกรียม วัฒนธรรมเสื่อมโทรม ไม่มีที่ให้หวัง เอลเลียดใช้ประโยคว่า “ดินแดนไม่มีอยู่จริง” 
อยู่บ่อยครั้ง ดังนั้นต้องกลับไปดินแดนของพระเจ้า เอลเลียดต้องการให้คนหันเข้าหาศาสนา ศาสนานี่
แหล่ะจะเป็นที่พ่ึงของมนุษยชาติ เพราะไม่น่าจะมีดินแดนแห่งใดที่สามารถจะเพาะปลูกคุณงามความดี
ทางศีลธรรมได้อีกแล้ว  

ไม่เพียงแต่ ที.เอส. เอลเลียด เท่านั้นยังมีกวีของอีเมอสัน ที่อธิบายเกี่ยวกับพรหมมัน มีความ
เป็นเรื่องราวใช้ภาษากวีชั้นสูง หรือแม้แต่ รพิน เองก็เช่นกัน รพิน และ อีเมอสัน งานเขียนของทั้งคู่
มองโลกสวยงาม แต่เอลเลียดอ่านแล้วทำให้ผู้วิจารณ์รู้สึกหดหู่กว่ารพิน และอีเมอสัน เอลเลียดเป็น
ทุกข์นิยม ลัทธินิวลิซึม (Nilhism) มองโลกในแง่ร้าย อ่านแล้วรู้สึกว่าแกสิ้นหวังจากท่ีเมืองนั้นและอาจ
คิดมากทำให้สุขภาพไม่ดีตามมาด้วย แต่อย่างน้อยๆ เอลเลียดก็มีความหวังในเรื่องศาสนา อย่างไรก็
ตามงานกวีประเภทนี้ หากนำมุมมองของลีโอ ตอลสตอยมาวิเคราะห์ ลีโอ ตอลสตอยน่าจะไม่ให้กวี 
ตอน 1 และ ตอน 2 ของเอลเลียด เป็นศิลปะ เพราะเอลเลียดเขียนเหมือนระบายความในใจหรือ
บันทึกส่วนตัวในรูปกวีที่ใช้คำคลุมเครือ หรือแม้แต่ ตอน 3 ตอน 4 และ ตอน 5 ถึงแม่จะเกี่ยวข้องกับ
ศาสนาแต่ใช้ภาษาท่ีอ่านยากเข้าถึงยาก 
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 ผู้วิจารณ์พบว่าจากหนังสือเรื่อง What is Art? ที่ ลีโอ ตอลสตอย เขียนนั้น หากนำกวีของ ที.
เอส.     เอลเลียด หรือนักกวีคนใดก็ตามที่มีลักษณะคล้ายเอลเลียด โดยมี “อารมณ์ความรู้สึกเหล่านี้
แสดงออกมาด้วยความตั้งใจให้มันมีความวูบไหวไม่แจ่มชัดเสมอ ความเคลือบแคลงคลุมเครือที่จงใจใส่
ไว้นี้จะเห็นได้ชัดเป็นพิเศษ และผู้ประพันธ์จะกล่าวคำเรียบๆ ธรรมดาก็ได้หากจะทำ ในหนังสือเรื่อง 
What is Art? ยังกล่าวอีกว่า  

“ธรรมชาติของศิลปะที่ดีสูงสุดตลอดมาอย่าง อีเลียด โอดิสซีย์ เรื่องต่างๆ ของอิซาค ยาคอป  
และโยเซป เรื่องคติสอนใจของพวกเมธีเฮบริว คัมภีร์กอสเพล และจากคำสวดคัมภีร์เก่า เรื่องราวของ
พระศากยมุนี และโศลกจากคัมภีร์พะเวทย์ ทั้งหมดนี้ล้วนถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกที่สูงยิ่ง แต่ก็ยัง
เป็นสิ่งที่รู้เข้าใจกับเราได้จนถึงทุกวันนี้ ไม่ว่าคนจะมีการศึกษาหรือไร้การศึกษาก็ตาม ศิลปะเป็นการ
ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกที่หลากไหลออกมาจากสังกัปทางศาสนา อารมณ์ความรู้สึกซึ่งมีรากฐานอยู่
บนศาสนา บนความสัมพันธ์ของมนุษย์ที่มีต่อพระผู้เป็นเจ้า จะไม่เป็นที่รู้เข้าใจไปได้อย่างไร งานอย่าง
นั้นควรเป็นศิลปะ และตลอดมาก็เป็นที่รู้และเข้าใจได้กับคนทุกคน”... 

...ศิลปะสูงสุดเป็นที่เข้าใจได้สำหรับคนสามัญตลอดมา สิ่งที่ไม่อาจก่อกินใจต่อสามัญไม่ใช่
ศิลปะศิลปะชั้นสูงกลายเป็นศิลปะเฉพาะกลุ่มมากขึ้นเรื่อยๆ และขณะเดียวกันก็ยิ่งสับสนเสแสร้ง และ
คลุมเครือยิ่งขึ้นเรื่อยๆ แม้แต่ปัจเจกบุคคลที่ตั้งเป้าหมายเฉพาะบุคคลที่จะส่งถึงก็เป็นธรรมดาที่เขาจะ
เข้าใจความหมายได้ ศิลปินสร้างงานที่เป็นสากล ศิลปินกรีก เมธีชาวยิวบางคนประพันธ์งานของเขา
ขึ้น ให้เป็นไปอย่างที่คนสามัญธรรมดาสามารถเข้าใจได้ การแสดงออกอย่างเคลือบแคลงนี้ดูมีเสน่ห์อยู่
ไม่น้อยต่อผู้ที่ทำให้มันมีขึ้น วิธีการแสดงออกมาในรูปการณ์วกวนอ้อมค้อม และในรูปเทววิทยากับ
มายาทางประวัติศาสตร์ มีการนำมาใช้มากข้ึนและมากขึ้นเรื่อยๆ ไม่เพียงความเหม่อลอย ความลึกลับ 
ความคลุมเครือ และการเป็นแบบเฉพาะการปิดตัวเองจากบุคคลทั่วไปจะได้รับการยกระดับขึ้นว่ามี
คุณค่า และเป็นเงื่อนไขแห่งศิลปินอันเป็นกวีเท่านั้น นอกจากนี้ยังมีนักกวีได้หลุดไปไกลแสนไกลจาก
การเป็นกวี ความมีพลัง ความแรงทางอารมณ์ และความจริงก็ถูกลอกแบบออกมาอย่างตรงเกินไป 
และมักถือเป็นหลักในงานร้อยกรอง  การทำให้ความหมายที่ต้องคาดเดาราวอักษรปริศนา และปล่อย
ความส่วนใหญ่ให้เป็นไปอย่างไม่อาจที่จะค้นพบความหมายได้เลย 

ผู้วิจารณ์เห็นด้วยกับลีโอ ตอลสตอย และเห็นด้วยกับท่านอาจารย์ สมภาร พรมทา ท่านสอน
ให้นิสิตเขียนหนังสือให้อ่านรู้เรื่องใช้ภาษาที่สื่อสารง่ายๆ  แต่อย่างไรก็ตามตัวตนของตอลสตอย
สำหรับผู้วิจารณ์ได้สัมผัสด้วยการอ่านงานของลีโอ ตอลสตอย เห็นว่ามีความยากเช่นกัน แต่ผู้วิจารณ์
ชื่นชอบเพราะให้ความรู้ดีมาก งานของตอลสตอยถึงแม้จะเป็นนวนิยาย หรืองานเขียนเช่นเรื่อง “คำ
สารภาพ” เป็นงานที่หนักผู้วิจารณ์ใช้พลังเยอะมาก เท่าที่พบมีนิยายสำหรับเด็กน่าจะอ่านง่ายมีความ
คล้ายกับนิทานอีสป อาจเป็นเพราะตอลสตอยเป็นครูด้วย ตอลสตอยเขียนงานหนักๆ ยากๆ และลึก 
นั่นก็เป็นเพราะตัวตนความเป็นปราชญ์ ภูมิความรู้ ความยิ่งใหญ่ที่เป็นเอกลักษณ์ของตอลสตอย  
ขณะเดียวกันผู้วิจารณ์ขอให้ความเป็นธรรมกับนักกวีสกุลใหม่ด้วยเช่นกัน โดยผู้วิจารณ์ต้องการให้เห็น
มุมมองของมัลลาร์เม กวีหนุ่ม จากหนังสือเรื่อง What is Art? ที่เห็นต่างกับตอลสตอย โดยเขากล่าว
ว่า 

“กวีอยู่ที่การคาดเดาความหมายของมัน และในบทกวีนั้นต้องมีความชวนฉงนเสมอ การระบุ 
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I วารสาร มจร ปรัชญาปริทรรศน์ ปีที่ 8 ฉบับท่ี 2 (พฤษภาคม-สงิหาคม 2568): วิจารณ์หนังสือวิจารณ์หนังสือ 

 
ถึงเป้าหมายก็คือการทิ้งไปเสียถึงสามในสี่ของความพึงใจยินดีแห่งบทโคลงนั้น ความพึงใจยินดีที่
ประกอบขึ้นด้วยความสุขจากการคาดเดาทีละน้อย ทีละน้อย โดยนัยของมันก็คือความฝันนั่นเอง ด้วย
การใช้ความลึกลับอันนี้อย่างสมบูรณ์จึงก่อให้เกิดสัญลักษณ์ ปลุกเป้าหมายทีละน้อย เพื่อแสดงให้เห็น
ภาวะแห่งวิญญาณ หรือยอกย้อน จากนั้นจึงปลดปล่อยภาวะแห่งวิญญาณออกจากมันด้วยการแปล
ความหมายออกเป็นชั้นๆ ไป ถ้าคนมีความรู้ความเข้าใจอย่างสามัญ มีการบ่มเพาะด้วนวรรณกรรมไม่
ดีพอ จะทำให้เกิดความสำคัญผิดขึ้นได้ สิ่งต่างๆ จะกลับคืนไปสู่ที่ของมัน” นอกจากนี้ยังพบความเห็น
ของศิลปินอย่าง นิทเช่, วากเนอร์ ได้กล่าวสรุปไว้ว่า “สำหรับพวกเขาแล้วไม่จำเป็นเลยที่จะต้องให้คน
ที่ยังหยาบกระด้างมาเข้าใจ เป็นการเพียงพอแล้วที่เขาจะได้ปลุกอารมณ์กวีขึ้นกับเหล่าพวกคนที่ผ่าน
การอบรมกล่อมเกลามาดีที่สุด” 
 
บทสรุป 
 ผู้วิจารณ์ประสงค์จะแสดงความคิดเห็นมีด้วยกัน 2 ประเด็น คือ 

ประเด็นที่ 1 ด้านที่เข้าใจงานกวีในลักษณะกวีที่มีความผสมผสานแบบร่วมสมัย มีการใช้คำที่
คลุมเครือซับซ้อน แต่ตอน 3 ตอน 4 และ ตอน 5 เห็นว่ายังพอที่จะคาดเดาหรือรู้ได้ว่า ที.เอส. เอลล
เลียด ต้องการสะท้อนอะไรกับผู้อ่าน มีเรื่องความเปลี่ยนแปลง ความเป็นอนิจจัง มีเรื่องศาสนาเข้ามา
อย่างเห็นได้ชัด  

ประเด็นที่ 2 ผู้วิจารณ์นำมุมมองจากหนังสือเรื่อง What is Art? ของลีโอ ตอลสตอย มา
บางส่วนเพ่ือเสนอข้อแนะนำให้เห็นการวิจารณ์ท่ีไม่เห็นด้วยกับงานศิลป์หรืองานกวีที่มีความคลุมเครือ 
อย่างไรก็ตามผู้วิจารณ์เห็นว่าหนังสือที่นำมาวิจารณ์นี้มีคุณค่า เป็นการแปลที่ยากและสามารถแปล
ออกมาได้งดงามขอชื่นชม 
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